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In this aliyah, Yaakov Avinu agrees to work for Lavan for seven years in order to marry Rachel. However, when the time

comes, Lavan tricks him on the wedding night by switching Leah for Rachel. When Yaakov confronts Lavan the next

morning, Lavan claims it is against their local custom to marry off a younger daughter before the elder. Lavan agrees to give

Rachel as well after the seven days of feasting for Leah, on the condition that Yaakov serves him for another seven years.

Seeing that Leah is hated, Hashem opens her womb, while Rachel remains barren. Leah gives birth to four sons: Reuven,

Shimon, Levi, and Yehuda. Out of a deep desire to build the Shevatim, Rachel gives her maidservant Bilhah to Yaakov as a

wife, and Bilhah gives birth to Dan and Naftali. Leah then gives her maidservant Zilpah to Yaakov, who gives birth to Gad

and Asher.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ב יֶּאֱהַ  וַ
and loved

יַעֲקֹב
Yaakov

ת אֶ
—

ל חֵ רָ
Rachel

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ךָ דְ בָ עֱ אֶ
I will serve you

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

ל חֵ רָ בְּ
for Rachel

ךָ תְּ בִּ
your daughter

נָּה׃  טַ קְּ הַ
the younger

״י שִׁ  רַ

אעבדך
I will serve you

שבע
seven

שנים.
years

ם הֵ
they are

ים יָמִ
days

ים דִ אֲחָ
a few

ה רָ מְ אָ שֶׁ
that said

לוֹ
to him

וֹ מּ אִ
his mother

תָּ  בְ שַׁ יָ וְ
and you shall dwell

וֹ מּ עִ
with him

ים יָמִ
days

ים דִ אֲחָ
a few

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ע; דַ תֵ וְ
and know

ן כֵּ  שֶׁ
that so

הוּא,
it is

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

יב תִ כְ
it is written

יוּ יִּהְ וַ
and they were

יו ינָ עֵ בְ
in his eyes

ים יָמִ כְּ
like days

ים דִ אֲחָ
a few

בראשית
Bereishis

כ"ט
29

:

״י שִׁ  רַ

ברחל
For Rachel

בתך
your daughter

הקטנה.
the younger

ל כָּ
All

ים נִ ימָ סִּ הַ
the signs

לוּ לָּ  הַ
these

ה? מָּ  לָ
why

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that he

עַ דֵ יוֹ
knew

וֹ בּ
about him

הוּא שֶׁ
that he

אי, מַּ  רַ
a deceiver

ר מַ אָ
he said

, לוֹ
to him

ךָ דְ עֱבָ אֶ
I will serve you

ל, חֵ רָ בְ
for Rachel

א מָּ  שֶׁ  וְ
and lest

ר תֹּאמַ
you will say

ל חֵ רָ
a Rachel

ת רֶ אֲחֶ
another

ן מִ
from

וּק, שּׁ  הַ
the street

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

, ךָ תְּ בִּ
your daughter

א מָּ  שֶׁ  וְ
and lest

ר תֹּאמַ
you will say

יף לִ חֲ אַ
I will exchange

ה אָ לֵ לְ
Leah's

הּ מָ שְׁ
name

א רָ קְ אֶ וְ
and call

הּ מָ שְׁ
her name

ל, חֵ רָ
Rachel

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

נָּה;  טַ קְּ הַ
the younger

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

לֹא
not

יל, עִ הוֹ
did it help

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

הוּ: מָּ  רִ
he deceived him

פָּסוּק ב



Pasuk 2

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ן בָ לָ
Lavan

טוֹב
Better

י תִּ תִּ
my giving

הּ אֹתָ
her

ךְ לָ
to you

י תִּ תִּ מִ
than my giving

הּ אֹתָ
her

ישׁ אִ לְ
to a man

ר חֵ אַ
other

בָה שְׁ
dwell

י׃ דִ מָּ  עִ
with me

פָּסוּק ג
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בֹד יַּעֲ  וַ
And served

יַעֲקֹב
Yaakov

ל חֵ רָ בְּ
for Rachel

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

יוּ יִּהְ וַ
and they were

ינָיו עֵ בְ
in his eyes

ים יָמִ כְּ
like days

ים דִ חָ אֲ
a few

תוֹ בָ הֲ אַ בְּ
in his love

׃ הּ אֹתָ
for her

פָּסוּק ד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֶ
to

ן בָ לָ
Lavan

בָה הָ
give

ת אֶ
—

י תִּ שְׁ  אִ
my wife

י כִּ
for

אוּ לְ מָ
are fulfilled

י יָמָ
my days

ה בוֹאָ אָ וְ
that I may come

׃ יהָ לֶ אֵ
unto her

״י שִׁ  רַ

מלאו
are fulfilled

ימי.
my days

ה רָ מְ אָ שֶׁ
which she said

י לִ
to me

י, מִּ אִ
my mother

ד עוֹ וְ
and another

אוּ לְ מָ
are fulfilled

י, יָמַ
my days

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

י נִ אֲ
I am

ן בֶ
a son of

פ"ד
eighty-four

נָה שָׁ
years

י תַ ימָ אֵ וְ
and when

יד מִ עֲ אַ
will I establish

י"ב
twelve

ים? טִ בָ שְׁ
tribes

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ אָ שֶׁ
that he said

ה אָ בוֹ אָ וְ
that I may go in

, יהָ לֶ אֵ
unto her

לֹא הֲ וְ
and behold

ל קַ
a light one

ים לִּ קַּ בַּ  שֶׁ
of the light ones

ינוֹ אֵ
does not

ר מֵ אוֹ
say

ן? כֵּ
so

א לָּ  אֶ
but

יד לִ הוֹ לְ
to beget

דוֹת לָ וֹ תּ
offspring

ר מַ אָ
he said

ן: כֵּ
so

ה פָּסוּק 
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יֶּאֱסֹף  וַ
And he gathered

ן בָ לָ
Lavan

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

קוֹם מָּ  הַ
the place

שׂ יַּעַ  וַ
and he made

ה׃ תֶּ  שְׁ  מִ
a feast

פָּסוּק ו
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י יְהִ וַ
and it was

ב רֶ עֶ בָ
in the evening

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

ה אָ לֵ
Leah

וֹ תּ בִ
his daughter

יָּבֵא  וַ
and he brought

הּ אֹתָ
her

יו לָ אֵ
to him

יָּבֹא  וַ
and he came

׃ יהָ לֶ אֵ
to her

ז פָּסוּק 
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ן תֵּ  יִּ וַ
and gave

ן בָ לָ
Lavan

הּ לָ
to her

ת אֶ
—

פָּה  לְ זִ
Zilpah

תוֹ חָ פְ שִׁ
his maidservant

ה אָ לֵ לְ
to Leah

וֹ תּ בִ
his daughter

ה׃ חָ פְ שִׁ
as a maidservant

ח פָּסוּק 
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י יְהִ וַ
And it was

ר בֹּקֶ  בַ
in the morning

נֵּה  הִ וְ
and behold

וא הִ
she was

ה אָ לֵ
Leah

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ל אֶ
to

ן בָ לָ
Lavan

ה מַ
what

זֹּאת
is this

יתָ שִׂ עָ
you have done

י לִּ
to me

לֹא  הֲ
was it not

ל חֵ רָ בְ
for Rachel

י תִּ דְ בַ עָ
I worked

ךְ מָּ  עִ
with you

ה מָּ לָ וְ
and why

י׃ נִ יתָ מִּ רִ
did you deceive me

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

בבקר
in the morning

והנה
and behold

היא
she was

לאה.
Leah

ל אֲבָ
but

לָה יְ לַּ  בַּ
at night

לֹא
not

ה יְתָ הָ
she was

ה, אָ לֵ
Leah

י פִ לְ
because

ר סַ מָּ  שֶׁ
that gave

קֹב יַעֲ
Yaakov

ים נִ ימָ סִ
signs

ל, חֵ רָ לְ
to Rachel

ה אֲתָ רָ שֶׁ  וּכְ
and when saw

ל חֵ רָ
Rachel

ין יסִ נִ כְ מַּ  שֶׁ
that they were bringing

לוֹ
to him

ה אָ לֵ
Leah

ה: רָ מְ אָ
she said

ו שָׁ  כְ עַ
now

ם לֵ כָּ  תִּ
will be shamed

י, תִ אֲחוֹ
my sister

ה דָ מְ עָ
she arose

ה רָ סְ וּמָ
and transmitted

הּ לָ
to her

ן תָ אוֹ
those

ים נִ ימָ סִ
signs

מגילה
Megillah

י"ג
13b

:

פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ן בָ לָ
Lavan

לֹא
not

ה שֶׂ יֵעָ
it is done

ן כֵ
so

נוּ קוֹמֵ מְ בִּ
in our place

ת לָתֵ
to give

ה ירָ עִ צְּ הַ
the younger

נֵי פְ לִ
before

ה׃ ירָ כִ בְּ הַ
the older

פָּסוּק י
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לֵּא  מַ
Fulfill

עַ בֻ שְׁ
the week of

זֹאת
this one

נָה תְּ נִ וְ
and we will give

ךָ לְ
to you

גַּם
also

ת אֶ
—

זֹאת
this one

ה בֹדָ עֲ בַּ
for the work

ר שֶׁ  אֲ
that

בֹד עֲ תַּ
you will work

י דִ מָּ  עִ
with me

ד עוֹ
another

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

רוֹת׃ חֵ אֲ
other

״י שִׁ  רַ

מלא
fulfill

שבע
the week of

זאת.
this one

בוּק דָּ
in construct

הוּא,
it is

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

נָקוּד
it is punctuated

ף, טָ בַּחֲ
with a Sheva

עַ בוּ שָׁ
a week

ל שֶׁ
of

זֹאת,
this one

ן הֵ וְ
and these are

ת עַ בְ שִׁ
the seven

י מֵ יְ
days of

ה, תֶּ  שְׁ  מִּ הַ
the feasting

מוּד לְ תַ בְּ
in the Talmud

' יְרוּשׁ
Yerushalmi

ד עֵ מוֹ בְּ
in Moed

ן טָ קָ
Katan

"אֶ אִ וְ
and it is impossible

ר מַ לוֹ
to say

עַ בוּ שָׁ
a week

, שׁ מָּ  מַ
literally

ם אִ שֶׁ
for if

ן כֵּ
so

יָה הָ
it would be

יךְ צָרִ
required

ד נָּקֵ  הִ לְ
to be punctuated

ח תָּ  פַ בְּ
with a Patach

י"ן; שִּׁ   הַ
the letter Shin

ד עוֹ וְ
and furthermore

עַ בוּ שָּׁ   שֶׁ
that a week

ן וֹ שׁ לְ
is a form of

זָכָר,
masculine

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

ה עָ בְ שִׁ
seven

עֹת בֻ שָׁ
weeks

פָּר  סְ תִּ
you shall count

, ךְ לָ
for yourself

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ין אֵ
there is no

ע מַ שְׁ  מַ
meaning to

עַ בוּ שָׁ
a week

א לָּ  אֶ
except

ה, עָ בְ שִׁ
a seven-day period

שטיי"נא
septaine

ז עַ לַ בְּ
in Old French

:

״י שִׁ  רַ

ונתנה
And we will give

לך.
to you

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים, בִּ רַ
plural

מוֹ כְּ
like

ה דָ נֵרְ
let us go down

לָה נָבְ וְ
and let us confuse

פָה רְ שְׂ נִ וְ
and let us burn

בראשית
Bereshis

י"א
11

,

ף אַ
also

זֶה
this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן: תֵּ  נִ וְ
and we will give



״י שִׁ  רַ

גם
also

את
—

זאת.
this one

יָּד  מִ
immediately

ר חַ אַ לְ
after

ת עַ בְ שִׁ
seven of

י מֵ יְ
the days of

ה, תֶּ  שְׁ  מִּ הַ
the wedding feast

עֲבֹד תַ וְ
and you shall work

ר חַ אַ לְ
after

: יהָ וּאֶ שּׂ נִ
her marriage

פָּסוּק יא
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שׂ יַּעַ  וַ
And did

יַעֲקֹב
Yaakov

ן כֵּ
so

לֵּא  יְמַ וַ
and he completed

עַ בֻ שְׁ
the week of

זֹאת
this one

ן תֶּ  יִּ וַ
and he gave

לוֹ
to him

ת אֶ
—

ל חֵ רָ
Rachel

וֹ תּ בִּ
his daughter

לוֹ
to him

ה׃ שָּׁ   אִ לְ
as a wife

פָּסוּק יב
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ן תֵּ  יִּ וַ
and gave

ן בָ לָ
Lavan

ל חֵ רָ לְ
to Rachel

וֹ תּ בִּ
his daughter

ת אֶ
—

ה הָ לְ בִּ
Bilhah

תוֹ חָ פְ שִׁ
his maidservant

הּ לָ
to her

ה׃ חָ פְ שִׁ  לְ
for a maidservant

פָּסוּק יג
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יָּבֹא  וַ
and he came

גַּם
also

ל אֶ
to

ל חֵ רָ
Rachel

ב יֶּאֱהַ  וַ
and he loved

גַּם
also

ת אֶ
—

ל חֵ רָ
Rachel

ה אָ לֵּ  מִ
more than Leah

בֹד יַּעֲ  וַ
and he served

וֹ מּ עִ
with him

ד עוֹ
another

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

רוֹת׃ חֵ אֲ
other

״י שִׁ  רַ

עוד
yet

שבע
seven

שנים
years

אחרות.
other

רוֹת אֲחֵ
other

ן שָׁ י קִּ הִ
He compared them

נוֹת, וֹ אשׁ לָרִ
to the first

ה מָ
just as

נוֹת וֹ אשׁ רִ
the first

מוּנָה אֱ בֶּ
were with faithfulness

ף אַ
so

נוֹת חֲרוֹ אַ הָ
the latter

מוּנָה, אֱ בֶּ
were with faithfulness

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

אוּת מָּ  רַ בְּ שֶׁ
that with deceit

א בָּ
he came

יו לָ עָ
against him

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יד
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א יַּרְ  וַ
And saw

יְהוָה
Hashem

י כִּ
that

ה נוּאָ שְׂ
unloved was

ה אָ לֵ
Leah

ח תַּ  יִּפְ וַ
and He opened

ת אֶ
—

הּ מָ חְ רַ
her womb

ל חֵ רָ וְ
and Rachel was

ה׃ רָ עֲקָ
barren

פָּסוּק טו
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ר הַ תַּ  וַ
And she conceived

ה אָ לֵ
Leah

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

ן בֵּ
a son

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

מוֹ שְׁ
his name

ן אוּבֵ רְ
Reuven

י כִּ
for

ה רָ מְ אָ
she said

י כִּ
because

ה אָ רָ
has seen

יְהוָה
Hashem

י יִ נְ עָ בְּ
my affliction

י כִּ
for

ה תָּ  עַ
now

י נִ בַ הָ יֶאֱ
will love me

י׃ שִׁ י אִ
my husband



״י שִׁ  רַ

ותקרא
And she called

שמו
his name

ראובן
Reuven

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
Our Rabbis

וּ, שׁ פֵּרְ
explained

ה רָ מְ אָ
she said

אוּ רְ
see

ה מַ
what

ין בֵּ
is between

י נִ בְּ
my son

ן בֶ לְ
and the son

י מִ חָ
of my father-in-law

כַר מָּ  שֶׁ
who sold

ה כוֹרָ בְּ הַ
the birthright

קֹב, יַעֲ לְ
to Yaakov

זֶה וְ
and this

לֹא
did not

הּ כָרָ מְ
sell it

סֵף יוֹ לְ
to Yosef

לֹא וְ
and did not

ר עֵ רְ עִ
protest

יו, לָ עָ
against him

לֹא וְ
and not

ד עוֹ
only

לֹּא  שֶׁ
that he did not

ר עֵ רְ עִ
protest

יו לָ עָ
against him

א לָּ  אֶ
but

שׁ קֵּ בִּ שֶׁ
that he sought

יאוֹ צִ הוֹ לְ
to extract him

ן מִ
from

וֹר בּ הַ
the pit

ברכות
Berachos

ז'
7b

:

ז פָּסוּק ט
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ר הַ תַּ  וַ
And she conceived

ד עוֹ
again

ד לֶ תֵּ  וַ
and bore

ן בֵּ
a son

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

י כִּ
because

ע מַ שָׁ
heard

יְהוָה
Hashem

י כִּ
that

ה נוּאָ שְׂ
hated

י נֹכִ אָ
am I

ן תֶּ  יִּ וַ
and He gave

י לִ
to me

גַּם
also

ת אֶ
—

זֶה
this one

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

מוֹ שְׁ
his name

ן׃ עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ז פָּסוּק י
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ר הַ תַּ  וַ
and she conceived

ד עוֹ
again

ד לֶ תֵּ  וַ
and bore

ן בֵּ
a son

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

ה תָּ  עַ
now

ם עַ פַּ  הַ
this time

וֶה לָּ  יִ
will become attached

י שִׁ י אִ
my husband

י לַ אֵ
to me

י כִּ
for

י תִּ דְ יָלַ
I have borne

לוֹ
to him

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים נִ בָ
sons

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

א רָ קָ
he named

מוֹ שְׁ
his name

י׃ וִ לֵ
Levi

״י שִׁ  רַ

הפעם
this time

ילוה
will attached

אישי.
my husband

י פִ לְ
because

הוֹת מָּ  אִ הָ שֶׁ
that the Matriarchs

יאוֹת נְבִ
prophetesses

יוּ, הָ
were

עוֹת דְ יוֹ וְ
and knew

י"ב שֶׁ
that twelve

ים טִ בָ שְׁ
tribes

ים אִ צְ יוֹ
would issue

קֹב יַּעֲ  מִ
from Yaakov

ד' וְ
and four

ים שִׁ נָ
wives

א, שָּׂ  יִ
he would marry

ה, רָ מְ אָ
she said

ה תָּ  עַ מֵ
from now

ין אֵ
there is no

לוֹ
for him

ן חוֹ תְ פִ
opening of

פֶּה
mouth

י, לַ עָ
against me

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

י תִּ לְ נָטַ
I took

ל כָּ
all

י קִ לְ חֶ
my portion

ים נִ בָּ  בַּ
in the children

ברבות
in Bereishis Rabbah

ס'
60

:

״י שִׁ  רַ

על
Therefore

כן.
·

ל כָּ
any

י מִ
one

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
about whom it is said

וֹ בּ
regarding him

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

בֶּה  רֻ מְ
is abundant

ין, סִ לוֹ כְ אֻ בְּ
in population

ץ חוּ
except

י וִ לֵּ  מִ
from Levi

ן רוֹ אָ הָ שֶׁ
for the Ark

יָה הָ
was

לֶּה  כַ מְ
consuming

ם: בָּהֶ
among them

״י שִׁ  רַ

קרא
He called

שמו
his name

לוי.
Levi

ם לָּ  כֻ בְּ
by all of them

יב תִ כְּ
it is written

א, רָ קְ תִּ וַ
And she called

זֶה וְ
and this one

ב תַ כָ
He wrote

וֹ בּ
about him

א, רָ קָ
he called

יֵשׁ וְ
And there is

"אַ מִ
a Midrash Aggadah

לֶּה  אֵ בְּ
in Eleh

ים בָרִ דְּ הַ
Hadevarim

בָּה  רַ
Rabbah

לַח שָּׁ   שֶׁ
that sent

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ל יאֵ רִ גַּבְ
Gavriel

יאוֹ וֶהֱבִ
and brought him

יו נָ פָ לְ
before Him

א רָ קָ וְ
and He called

לוֹ
him

ם שֵׁ
name

זֶה,
this

ן נָתַ וְ
and gave

לוֹ
to him

כ"ד
twenty-four

נוֹת תְּ מַ
gifts of

נָּה,  הֻ כְּ
priesthood

ל עַ וְ
and on account of

ם שֵׁ
the name



וָּהוּ לִּ שֶׁ
that He accompanied him

נוֹת תָּ  מַ בְ
with gifts

אוֹ רָ קְ
He called him

י: וִ לֵ
Levi

פָּסוּק יח
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ר הַ תַּ  וַ
and she conceived

ד עוֹ
again

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

ן בֵּ
a son

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

ם עַ פַּ  הַ
this time

ה דֶ אוֹ
I will praise

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

ה אָ רְ קָ
she called

מוֹ שְׁ
his name

ה יְהוּדָ
Yehudah

עֲמֹד תַּ  וַ
and she stopped

ת׃ דֶ לֶּ  מִ
from bearing

״י שִׁ  רַ

הפעם
This time

אודה.
I will thank

י תִּ לְ נָּטַ  שֶׁ
for I took

ר תֵ יוֹ
more

י, קִ לְ חֶ מֵ
than my portion

ה תָּ  עַ מֵ
from now

יֵשׁ
there is

י לִ
upon me

דוֹת: הוֹ לְ
to thank

פָּסוּק יט
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א רֶ תֵּ  וַ
And saw

ל חֵ רָ
Rachel

י כִּ
that

לֹא
not

ה דָ יָלְ
she bore

יַעֲקֹב לְ
to Yaakov

נֵּא  קַ תְּ וַ
and envied

ל חֵ רָ
Rachel

הּ חֹתָ בַּאֲ
her sister

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

ל אֶ
to

יַעֲקֹב
Yaakov

בָה הָ
give

י לִּ
to me

ים נִ בָ
children

ם אִ וְ
and if

ן יִ אַ
not

ה תָ מֵ
dead

י׃ נֹכִ אָ
am I

״י שִׁ  רַ

ותקנא
And Rachel envied

רחל
Rachel

באחותה.
her sister

ה אָ נְּ קִ
she envied

יהָ שֶׂ עֲ מַ בְ
her deeds

ים, וֹבִ טּ הַ
good

ה רָ מְ אָ
she said

י לֵ וּ לּ אִ
were it not

ה קָ דְ צָּ שֶׁ
that she was righteous

י נִּ מֶּ  מִ
more than me

לֹא
not

ה תָ זָכְ
would she merit

ים נִ בָ לְ
children

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

הבה
Give

לי.
to me

י כִ וְ
and did

ךְ כָּ
so

ה שָׂ עָ
act

יךָ בִ אָ
your father

? ךָ מְּ אִ לְ
to your mother

לֹא הֲ וְ
and did not

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ
he pray

: יהָ לֶ עָ
for her

״י שִׁ  רַ

מתה
dead

אנכי.
I am

אן כָּ  מִ
from here

י מִ לְ
for one

ין אֵ שֶׁ
who has no

לוֹ
to him

ים נִ בָ
children

וּב שׁ חָ שֶׁ
that he is considered

ת מֵּ  כַּ
like dead

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כ
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ר יִּחַ וַ
And flared

ף אַ
the anger of

יַעֲקֹב
Yaakov

ל חֵ רָ בְּ
at Rachel

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ת חַ הֲתַ
Is in place of

ים לֹהִ  אֱ
God

י נֹכִ אָ
I

ר שֶׁ  אֲ
Who

נַע מָ
has withheld

ךְ מֵּ  מִ
from you

י רִ פְּ
fruit of

ן׃ טֶ בָ
the womb



״י שִׁ  רַ

התחת.
Is instead of

י כִ וְ
and is it

מוֹ קוֹ מְ בִ
in his place

י? נִ אֲ
I am

״י שִׁ  רַ

אשר
Who

מנע
has withheld

ממך.
from you

תְּ אַ
You

ת רֶ מֶ אוֹ
say

ה שֶׂ עֱ אֶ שֶׁ
that I should do

א, בָּ  אַ כְ
like Father;

י נִ אֲ
I

י ינִ אֵ
am not

א, בָּ  אַ כְּ
like Father;

א בָּ  אַ
Father

לֹא
did not

יוּ הָ
have

לוֹ
·

ים, נִ בָ
children,

י נִ אֲ
I

יֵשׁ
have

י לִ
·

ים; נִ בָּ
children;

ךְ מֵּ  מִ
from you

נַע מָ
He withheld

לֹא וְ
and not

י: נִּ מֶּ  מִ
from me.

פָּסוּק כא
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ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

נֵּה  הִ
here is

י תִ מָ אֲ
my maidservant

ה הָ לְ בִ
Bilhah

בֹּא
come

יהָ לֶ אֵ
to her

ד לֵ תֵ וְ
and she will bear

ל עַ
upon

י כַּ  רְ בִּ
my knees

נֶה בָּ  אִ וְ
and I will be built up

גַם
also

י נֹכִ אָ
I

נָּה׃  מֶּ  מִ
from her

״י שִׁ  רַ

על
Upon

ברכי.
my knees

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

נָא אֲ וַ
and I

י: בֵּ  רַ אֱ
will rear

״י שִׁ  רַ

ואבנה
and I may be built up

גם
also

אנכי.
I

הוּ מַ
what is

ם? גַּ
also

ה רָ מְ אָ
she said

לוֹ
to him

ךָ נְ קֶ זְ
your grandfather

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יוּ הָ
there were

לוֹ
to him

ים נִ בָ
children

גָר הָ מֵ
from Hagar

גַר חָ וְ
and he girded

יו נָ תְ מָ
his loins

ד נֶגֶ כְּ
for

ה, רָ שָׂ
Sarah

ר מַ אָ
he said

הּ לָ
to her

י נָתִ קֵ זְ
my grandmother

ה יסָ נִ כְ הִ
brought in

הּ תָ צָרָ
her rival-wife

, הּ יתָ בֵ לְ
into her house

ה רָ מְ אָ
she said

לוֹ
to him

ם אִ
if

בָר דָּ הַ
the matter

זֶּה הַ
this

כֵּב,  עַ מְ
prevents

נֵּה  הִ
behold

י: תִ מָ אֲ
my handmaid

״י שִׁ  רַ

ואבנה
and I may be built

גם
also

אנכי.
I

ה: רָ שָׂ כְּ
like Sarah

פָּסוּק כב
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ן תֶּ  תִּ וַ
and she gave

לוֹ
to him

ת אֶ
—

ה הָ לְ בִּ
Bilhah

הּ תָ חָ פְ שִׁ
her maidservant

ה שָּׁ   אִ לְ
for a wife

יָּבֹא  וַ
and came

יהָ לֶ אֵ
to her

יַעֲקֹב׃
Yaakov

פָּסוּק כג
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ר הַ תַּ  וַ
And she conceived

ה הָ לְ בִּ
Bilhah

ד לֶ תֵּ  וַ
and bore

יַעֲקֹב לְ
to Yaakov

ן׃ בֵּ
a son

פָּסוּק כד
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ר תֹּאמֶ  וַ
and said

ל חֵ רָ
Rachel

י נַנִּ דָּ
judged me

ים לֹהִ  אֱ
God

גַם וְ
and also

ע מַ שָׁ
heard

י קֹלִ בְּ
my voice

ן תֶּ  יִּ וַ
and gave

י לִ
to me

ן בֵּ
a son

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

ה אָ רְ קָ
she called

מוֹ שְׁ
his name

ן׃ דָּ
Dan

״י שִׁ  רַ

דנני
judged me

אלהים.
God

י נַנִּ דָּ
He judged me

י נִ יְּבַ חִ וְ
and found me guilty

י נִ כַּ  זִ וְ
and acquitted me

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כה
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ר הַ תַּ  וַ
And she conceived

ד עוֹ
again

ד לֶ תֵּ  וַ
and bore

ה הָ לְ בִּ
Bilhah

ת חַ פְ שִׁ
the maidservant of

ל חֵ רָ
Rachel

ן בֵּ
a son

י נִ שֵׁ
second

יַעֲקֹב׃ לְ
to Yaakov

פָּסוּק כו
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ר תֹּאמֶ  וַ
And said

ל חֵ רָ
Rachel

י וּלֵ תּ נַפְ
Bonds of

ים לֹהִ  אֱ
God

י תִּ לְ תַּ  פְ נִ
I attached myself

ם עִ
with

י חֹתִ אֲ
my sister

גַּם
also

י תִּ יָכֹלְ
I prevailed

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

מוֹ שְׁ
his name

י׃ לִ תָּ  נַפְ
Naftali

״י שִׁ  רַ

נפתולי
Wrestlings of

אלהים.
God

ם נַחֵ מְ
Menachem

ן בֶּ
son of

רוּק סָ
Saruk

וֹ שׁ פֵּרְ
explained it

ת בֶּרֶ  חְ מַ בְּ
in connection with

יד מִ צָ
closely bound

יל, תִ פָּ
covering

ים וּרִ בּ חִ
bonds

ת אֵ מֵ
from

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

י תִּ בַּרְ  חַ תְ נִ
I was joined

ם עִ
with

י תִ אֲחוֹ
my sister

וֹת כּ זְ לִ
to merit

ים. נִ בָ לְ
children

י נִ אֲ וַ
and I

וֹ שׁ פָרְ מְ
explain it

ן וֹ שׁ לְ
as an expression of

שׁ קֵּ עִ
perverse

תֹּל  לְ תַ וּפְ
and crooked

דברים
Devarim

ל"ב
32

י– תִּ שְׁ  קַּ עַ תְ נִ
I was persistent

י תִּ צַרְ פְ הִ וְ
and I pleaded

ירוֹת צִ פְ
pleadings

ים לִ וּ תּ נַפְ וְ
and wrestlings

בֵּה  רְ הַ
many

ם, קוֹ מָּ  לַ
with the Omnipresent

יוֹת הְ לִ
to be

וָה שָׁ
equal

י: תִ אֲחוֹ לַ
to my sister

״י שִׁ  רַ

גם
also

יכלתי.
I have prevailed

ים כִּ סְ הִ
He agreed

ל עַ
to

י; דִ יָ
my request

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

לָּה,  פִ תְּ
prayer

מוֹ כְּ
like

י לֵ וּ תּ נַפְ
prayers of

ים לֹהִ  אֱ
God

י תִּ לְ פַּ  תְ נִ
I prayed

וֹת שׁ קָּ בַּ
requests

יבוֹת חֲבִ הַ
that are beloved

יו; נָ פָ לְ
before Him

י, תִּ לְ בַּ  קַ תְ נִ
I was accepted

י תִּ רְ תַ נֶעֱ וְ
and I was answered

י: תִ אֲחוֹ כַ
like my sister

״י שִׁ  רַ

נפתלתי.
I wrestled

לָה בְּ קַ תְ נִ
was accepted

י, תִ לָּ  פִ תְ
my prayer

"אַ וּמִ
and from Midrash

יֵשׁ
there are

ים בִּ רַ
many

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

ן: יקוֹ רִ טָ נוֹ
notaricon

ז פָּסוּק כ
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א רֶ תֵּ  וַ
And saw

ה אָ לֵ
Leah

י כִּ
that

ה דָ מְ עָ
she had stopped

ת דֶ לֶּ  מִ
from bearing

ח קַּ  תִּ וַ
and she took

ת אֶ
—

פָּה  לְ זִ
Zilpah

הּ תָ חָ פְ שִׁ
her maidservant

ן תֵּ  תִּ וַ
and she gave

הּ אֹתָ
her

יַעֲקֹב לְ
to Yaakov

ה׃ שָּׁ   אִ לְ
as a wife

פָּסוּק כח
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ד לֶ תֵּ  וַ
and bore

פָּה  לְ זִ
Zilpah

ת חַ פְ שִׁ
the maidservant of

ה אָ לֵ
Leah

יַעֲקֹב לְ
to Yaakov

ן׃ בֵּ
a son

״י שִׁ  רַ

ותלד
And she bore

זלפה.
Zilpah

ן לָּ  כֻ בְּ
with all of them

ר מַ נֶאֱ
it is stated

ן יוֹ רָ הֵ
pregnancy

ץ חוּ
except

פָּה,  לְ זִּ מִ
from Zilpah

י פִ לְ
because

ה יְתָ הָ שֶׁ
that she was

ה בַחוּרָ
youngest

ן לָּ  כֻּ  מִ
of all of them

ת ינֹקֶ תִ וְ
and a child

ים נִ שָׁ  בְּ
in years

ין אֵ וְ
and not

ן יוֹ רָ הֵ
pregnancy

כָּר  נִ
noticeable

; הּ בָּ
in her

י דֵ וּכְ
and in order

וֹת מּ רַ לְ
to deceive

קֹב, יַעֲ לְ
Yaakov

נָהּ תָ נְ
gave her

ן לָבָ
Lavan

ה, אָ לֵ לְ
to Leah

לֹּא  שֶׁ
so that not

ין יָבִ
he would understand

ין יסִ נִ כְ מַּ  שֶׁ
that they bring in

לוֹ
to him

ת אֶ
—

ה, אָ לֵ
Leah

ךְ כָּ  שֶׁ
for so

ג נְהָ מִ
the custom

ן תֵּ  לִ
to give

ה חָ פְ שִׁ
handmaid

לָה דוֹ גְּ הַ
the elder

לָה דוֹ גְּ לַ
to the elder

נָּה  טַ וּקְ
and younger

נָּה:  טַ קְּ לַ
to the younger

פָּסוּק כט
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ר תֹּאמֶ  וַ
And said

ה אָ לֵ
Leah

בגד
good fortune

בָּא
has come

ד גָ
good fortune

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

ד׃ גָּ
Gad

״י שִׁ  רַ

בא
good fortune came

גד.
gad

א בָּ
came

זָּל מַ
fortune

טוֹב,
good

מוֹ כְּ
like

ד גַּ
be lucky

י דִּ גַּ
my luck

נוּק סָ וְ
and tire

א לָ
not

שבת
Shabbos

ס"ז
67b

ה, מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

ים כִ עֹרְ הַ
who set out

ד גַּ לַ
for fortune

ן חָ לְ שֻׁ
a table

ישעיהו
Yeshayahu

ס"ה
65

"אַ, וּמִ
and Midrashic explanation

ד לַ וֹ נּ שֶׁ
that he was born

הוּל, מָ
circumcised

מוֹ כְּ
like

וּ גֹּדּ
cut down

נָא ילָ אִ
the tree

דניאל
Daniel

ד'
4

לֹא, וְ
and not

י תִּ עְ דַ יָ
I know

ל עַ
on

ה מָ
what

בָה תְּ כְ נִ
it was written as

בָה תֵּ
word

ת; חַ אַ
one

"אַ דָּ
another explanation

ה מָּ  לָ
why

את רֵ קְ נִ
is it read

בָה תֵּ
word

ת חַ אַ
one

ד, בָּגָ
treachery

מוֹ כְּ
like

תָּ  דְ גַ בָּ
you acted faithlessly

י, בִּ
with me

אתָ בָּ  שֶׁ  כְּ
when you came

ל אֶ
to

י, תִ חָ פְ שִׁ
my maidservant

ישׁ אִ כְּ
like a man

ד בָּגַ  שֶׁ
who acted faithlessly

ת שֶׁ  אֵ בְּ
against the wife of

ים: עוּרִ נְ
youth

פָּסוּק ל
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ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

פָּה  לְ זִ
Zilpah

ת חַ פְ שִׁ
the maidservant of

ה אָ לֵ
Leah

ן בֵּ
a son

י נִ שֵׁ
a second

יַעֲקֹב׃ לְ
to Yaakov

פָּסוּק לא
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ר תֹּאמֶ  וַ
And said

ה אָ לֵ
Leah

י רִ שְׁ  אָ בְּ
In my good-fortune

י כִּ
for

י רוּנִ שְּׁ   אִ
call me fortunate

נוֹת בָּ
women

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

ר׃ שֵׁ  אָ
Asher

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah traces the marriages of Yaakov Avinu to Leah and Rachel, Lavan's deceit, and the birth of the first eight

Shevatim. Yaakov works seven years for Rachel, but Lavan deceptively gives him Leah instead. After completing Leah's week

of celebration, Yaakov marries Rachel as well and commits to another seven years of work. Hashem blesses Leah with four

sons—Reuven, Shimon, Levi, and Yehuda—while Rachel remains childless. Rachel then gives Bilhah to Yaakov, producing

Dan and Naftali, after which Leah gives Zilpah to Yaakov, who bears Gad and Asher.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at what happens when Leah Imenu gives birth to her fourth son. After naming her first three sons based on her pain and

her yearning for her husband's love, she reaches a completely new madreiga with the fourth. She says, 'HaPa'am odeh es

Hashem', this time I will praise Hashem, and she calls his name Yehudah. The chiddush here is incredible: Leah recognized

that she had received more than her expected share in building the Shivtei Kah, and her immediate response was pure,

uncalculated hoda'ah.

So often in life, we get caught up measuring our plight against others or focusing on what we feel is missing. We pray for

something, and even when Hashem answers us, our minds are already drifting to the next missing piece or comparing our lot

to our neighbor. But Leah Imenu teaches us the real avodah of a Yid. The moment you recognize a chesed from Hashem,

stop everything and just say thank you. Don't let the moment pass without recognizing the Tov U'Meitiv.

This is why we are called 'Yehudim', named after Yehudah, because our very essence is to be modeh, to acknowledge and

give thanks. Hoda'ah isn't just something we do when everything is perfect; it's a mindset that opens our eyes to see Hashem's

personal Hashgachah in our lives every single day.

Today, stop at one moment when you notice a small chesed from Hashem, whether it's good news, a warm moment with

family, or just a smooth drive, and say a heart-felt 'Thank you Hashem' out loud before moving on.
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